


встановити інструмент в найбільш зручному положенні. Перед використанням сухого круга 
переконайтеся, що захист від іскор (позаду козирка для захисту очей) знаходиться якомога 
ближче до поверхні круга, та що козирок для захисту очей знаходиться в одному положенні, 
щоб запобігти відлітанню іскор. Доречно також надягати захисні окуляри під час роботи 
заточувального верстата. 
 
Сухий круг можна використовувати для заточування профілів або практично будь-яких 
різальних інструментів; леза рубанків, стамески, долота, токарні інструменти, свердла тощо. 
Оксид алюмінію буде гострити чисто та без надмірного нагрівання кінчика інструмента. Одна 
слід бути обережним, щоб не заточити інструмент надто сильно або надто довго, щоб не було 
перегрівання. 
• Не користуйтесь пошкодженим приладдям. Щоразу перед використанням перевіряйте 

приладдя, наприклад, абразивні круги – чи немає відколів і тріщин, дротяні щітки на 
наявність нещільних або потрісканих дротів. 

• Тримайте заготівку обома руками та підтримуйте її на опорі для заготівки. 
• Ніколи не притуляйте деталь занадто сильно до гострильного круга. 
 
7. ОЧИЩЕННЯ ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ  

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Перед перевіркою, технічним обслуговуванням та чищенням завжди 
вимикайте інструмент, відключайте його від джерела живлення та давайте 
інструменту охолонути! 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Виконувати ремонт і технічне обслуговування слід виключно згідно з 
цими інструкціями! Усі подальші роботи мають виконуватися кваліфікованим фахівцем! 

1.! римайте інструмент в чистоті. Чистіть його після кожного використання та перед 
зберіганням. 

2.!Регулярне та належне чищення допоможе забезпечити безпечне використання інструмента 
та подовжить термін його служби. 

3.!Перед кожним використанням перевіряйте інструмент на наявність зношених та 
пошкоджених деталей. Не використовуйте його, якщо ви знайшли пошкоджені та зношені 
деталі. 

4.!Чистіть інструмент сухою ганчіркою. Для важкодоступних місць використовуйте щітку. Не 
використовуйте розчинники для чищення пластикових деталей. Більшість пластикових 
деталей чутливі до різноманітних промислових розчинників і можуть бути ними 
пошкоджені."  

5.!Перевіряйте на наявність зношених або пошкоджених деталей. При необхідності заміняйте 
зношені деталі або звертайтесь до сервісного центру для ремонту перед подальшим 
використанням інструмента. 

6.!Усі підшипники в цьому інструменті змащені високоякісним мастилом у кількості, достатній 
для всього терміну служби інструмента за нормальних умов експлуатації, тому додаткове 
змащення не потрібне. 

 
Заміна гострильного круга (Технічне обслуговування. 1) 
Якщо гострильний круг зношений так, що більш неможливо встановлювати відстань в 2 мм 
між опорою заготівки та іскрогасником, або якщо круг пошкоджений або має глибокі канавки, 
його слід замінити. 
 
Щоб відновити або замінити гострильні круги, виконуйте наступні дії: 
• Вимкніть інструмент і відключіть його від мережі живлення. 
• Відкрутіть гвинти (4с) на захисному щитку круга (1) та потім зніміть захисний щиток (1). 
• Зніміть гайку (4b) зі шпинделя за допомогою гайкового ключа (не входить в комплект). 

Гайка на правому шпинделі має праву різь; гайка на лівому шпинделі має ліву різь. 
• Зніміть зовнішній фланець (4а) зі шпинделя. 
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• Встановіть новий круг на шпиндель; після закріплення поверніть гострильний круг рукою, 
щоб переконатися, що круг обертається вільно та не торкається жодної поверхні. 

• Встановіть назад фланець, гайку та зовнішній щиток. 
• Увімкніть інструмент і дайте кругу обертатися без навантаження одну хвилину, щоб 
перевірити наявність тріщин. 
 
Заміна шнура живлення 
Якщо необхідна заміна шнура живлення, це повинен зробити виробник або його агент, щоб 
уникнути небезпеки безпеки. 
 
Транспортування 
1. Вийміть вилку з розетки перед виконанням будь-яких регулювань, робіт з догляду та 

обслуговування. 
2. Почистіть інструмент як описано вище. 
3. Зберігайте виріб і його приладдя у сухому та теплому місці. 
4. Завжди зберігайте виріб у недоступному для дітей місці. Ідеальна температура для 

зберігання становить від 10 до 30 °С. 
5. Для зберігання ми рекомендуємо використовувати оригінальне упакування або накривати 

інструмент відповідною тканиною, щоб захистити його від пилу."  
 
8. ПЕРЕРОБКА ТА УТИЛІЗАЦІЯ  

УВАГА! Цей продукт був позначений символом, що відноситься до усунення 
електричних та електронних відходів. Це означає, що цей продукт не повинен 
бути викинутий з побутовими відходами, а що він повинен бути повернутий у 
систему збору, який відповідає Європейській Директиві WEEE. Зв'яжіться з 
вашими місцевими властям або продавцем з консультацій по утилізації. Потім 
він буде перероблений або демонтований, щоб зменшити вплив на навколишнє 
середовище. Електричне та електронне обладнання може бути небезпечним 
для навколишнього середовища і для здоров'я людини, оскільки вони містять 
небезпечні речовини 
 
Утилізація упаковки 
Упаковка складається з картону та пластику з відповідним маркуванням, який 
легко піддається переробці. 
- Забезпечте передачу цих матеріалів для вторинної переробки. 

 
9. ГАРАНТІЯ  
1.! Продукція розроблена відповідно до найвимогливіших стандартів якості виробів, 

призначених для споживачів. Ми надаємо на неї 5 років гарантію. Ця гарантія поширюється 
на всі можливі дефекти матеріалів і виробництва, які можуть виникнути. Жодні інші 
претензії будь-якого характеру, прямо або опосередковано пов'язані з людьми та/або 
матеріалами, не приймаються. 

2.! У разі виникнення проблем або дефектів спочатку завжди слід проконсультуватися з 
представником магазину. У більшості випадків магазин зможе самостійно розв’язати 
проблему або виправити дефект. 

3.! Ремонт і заміна частин не подовжують початкового гарантійного терміну. 
4.! Гарантія не поширюється на несправності, пов’язані з неправильним використанням або 

нормальним зносом інструменту. Це, зокрема, стосується зносу перемикачів, запобіжників 
та двигунів. 

5.! Для розгляду претензій за гарантією мають бути дотримані такі умови: 
!! Підтвердження дати покупки у вигляді квитанції 
!! Жодні сторонні особи не проводили ремонт та/або заміну деталей Інструмент 

використовувався правильно (не було перевантаження інструмента або не 
використовувалося недозволене приладдя). 
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· Немає пошкоджень від дії зовнішніх чинників або сторонніх предметів, наприклад, піску   
або каміння. 

· Немає пошкоджень унаслідок недотримання рекомендацій із безпеки та інструкцій з 
експлуатації. 

6.! Умови гарантії застосовуються в поєднанні з нашими умовами продажу й доставки. 
7.! Несправні інструменти, що підлягають поверненню до компанії через вашого 

представника, будуть прийняті компанією лише тоді, коли товар буде належним чином 
упакований. Якщо несправні товари відправляються до компанії безпосередньо 
користувачем, компанія зможе обробити це відправлення тільки в тому випадку, якщо 
відправник сплатить вартість доставки. 

8.! Компанія не приймає товари, які упаковані неналежним чином. 
 
 
 
10. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ  
Передбачувані несправності часто виникають із причин, які користувач може усунути 
самостійно. Тому перевіряйте виріб за допомогою цього розділу. У більшості випадків проблема 
може бути швидко усунена.. 
 
 

Проблема Можливі причини Спосіб усунення 

1. Прилад не 
вмикається 

1.1 Відсутнє підключення до 
мережі живлення 
1.2 Несправний шнур живлення 
або вилка 
1.3 Інша несправність 
електричних компонентів 
пристрою 

1.1. Підключіть до джерела 
живлення 
1.2. Віддайте на перевірку 
кваліфікованому електрику. 
1.3. Віддайте на перевірку 
кваліфікованому електрику 

2. Прилад не 
досягає повної 
потужності 

2.1 Подовжувач, не придатний для 
експлуатації 
з цим інструментом 
2.2 Джерело живлення 
(наприклад, генератор) має 
занадто низьку 
напругу 

2.1. Використовуйте 
відповідний подовжувач 
2.2. Підключіть до іншого 
джерела живлення 

3. Незадовільний 
результат 

3.1 Приладдя не підходить для 
матеріалу 
заготовки 

3.1. Використовуйте 
належне приладдя 
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№ Опис К-сть. № Опис К-сть. 

1 Болт 6 27 Плоска шайба 2 

2 Зліва Зовнішній захист 2 28 Маховик M6 2 

3 Захисний кожух круга 2 29 Маховик M5 2 

4 Колесо 2 30 Кронштейн щитка для 
захисту очей 2 

5 Захисний кожух круга 2 31 Замикаючий болт 4 

6 Гайка 1 32 Магнітний щиток для 
захисту очей 1 

7 Комбінація з трьох гвинтів 6 33 Плоска шайба 2 

8 Лівий захисний кожух 
внутрішнього круга 1 34 Пружинна шайба 2+1 

9 Комбінація з трьох гвинтів 4 35 Маховик  M5  2 

10 Ліва торцева кришка 1 36 Опора 1 

11 Підшипник 2 37 Перемикач 1 

12 Статор 1 38 Комбінація з трьох гвинтів 4 

13 Корпус двигуна 1 39 Конденсатор 1 

14 Захисна кришка шнура  1 40 Затискач для конденсатора 1 

15 світло 1 41 
Гвинт із хрестоподібним 

шліцом із двома 
комбінаціями 

1 

16 Шнур живлення 1 42 Опорна пластина 1 

17 Вал ротора 1 43 Шухлядка 1 

18 Права торцева кришка  1 44 Гумові опори 4 

19 Плоска шайба 4 45 
Гвинт із хрестоподібним 

шліцом із двома 
комбінаціями 

4 

20 Пружинна шайба 4 46 Гвинт із заземленням 1 

21 Гайка 8 47 Заземлюючий шнур 1 

22 Правий захисний кожух 
внутрішнього круга 1 48 Зовнішня шайба з зубами 1 

23 Гайка 1 49 Замикаючий болт 2 

24 Каретковий гвинт 2 50 Мостова опора 1 

25 Підручник 2 51 Щиток для захисту очей 1 

26 Внутрішня шайба з зубами 2   
  

 
 
 
 
 
 

96

UA



 

IMBOLURI 

Următoarele simboluri sunt folosite în acest manual și/sau pe echipament:  

 
 

AVERTISMENT - Pentru a reduce riscul de vătămare, utilizatorul trebuie să citească 
cu atenție instrucțiunile 

 În conformitate cu standardele esențiale de siguranță aplicabile ale directivelor 
europene 

 Indică riscul de vătămare corporală, pierdere a vieții sau deteriorare a sculei în 
cazul nerespectării instrucțiunilor din acest manual 

 
 Purtați întotdeauna protecție pentru ochi. 

 
Purtați întotdeauna mască de protecție. 

 
Purtați protecție pentru urechi.  

 Acest produs este reciclabil. Dacă nu mai poate fi folosit, vă rugăm să îl duceți la 
centrul de reciclare a deșeurilor. 

 
Marcajul de conformitate ucrainean  

 
CUPRINS 

1.!AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURANȚĂ PENTRU SCULE ELECTRICE 
2.!DESTINAȚIE 
3.!DESCRIERE 
4.!DATE TEHNICE 
5.!INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 
6.!PREGĂTIRE ȘI UTILIZARE 
7.!CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 
8.!RECICLARE ȘI ELIMINARE 
9.!GARANȚIE 
10.!DEPANARE 
11.!DECLARAȚIE DE CONFORMITATE CE 

 
1. AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURANȚĂ PENTRU UNELTELE ELECTRICE  

AVERTISMENT Citiți toate avertismentele de siguranță, instrucțiunile, ilustrațiile și 
specificațiile furnizate cu această unealtă electrică. Nerespectarea tuturor instrucțiunilor 
enumerate mai jos poate avea ca rezultat șocuri electrice, incendii și/sau răniri grave.  

Păstrați toate avertismentele și instrucțiunile pentru consultare ulterioară. 
Termenul „unealtă electrică” din avertismente se referă la unealta electrică cu alimentare de la 
rețeaua electrică (cu fir) sau la unealta electrică cu acumulator (fără fir). 
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1) Siguranța zonei de lucru 
a)!Păstrați zona de lucru curată și bine luminată. Zonele dezordonate sau întunecate favorizează 

accidentele. 
b)!Nu folosiți uneltele electrice în atmosfere explozive, de exemplu în prezența unor lichide 

inflamabile, gaze saupraf. Uneltele electrice generează scântei care pot aprinde praful sau fumul. 
c)!Țineți copiii și trecătorii la distanță în timp ce folosiți o unealtă electrică. Distragerile vă pot face 

să pierdeți controlul asupra acesteia. 
 
2) Siguranța electrică 
a)!Fișa uneltelor electrice trebuie să fie compatibilă cu priza. Nu modificați niciodată fișa în niciun 

fel. Nu utilizați niciun fel de fișe adaptoare pentru uneltele electrice cu împământare (legare la 
pământ). Fișele nemodificate și prizele adecvate vor reduce riscul de electrocutare. 

b)!Evitați contactul corpului cu suprafețele împământate sau legate la pământ, cum ar fi țevile, 
radiatoarele, cuptoarele și frigiderele. Există un risc crescut de electrocutareîn cazul în care corpul 
dumneavoastră este legat la pământ sau împământat. 

c)!Nu expuneți uneltele electrice la ploaie sau la condiții umede. Apa care intră într-o unealtă 
electrică va crește riscul de electrocutare. 

d)!Nu trageți de cablu. Nu folosiți niciodată cablul pentru a transporta, trage sau deconecta ustensila 
electrică. Feriți cablul de căldură, ulei, margini ascuțite sau piese în mișcare. Cablurile deteriorate 
sau încurcate cresc riscul de electrocutare. 

e)!Atunci când folosiți o unealtă electrică în aer liber, utilizați un prelungitor adecvat pentru utilizare 
în aer liber. Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare în exterior reduce riscul de electrocutare. 

f)! În cazul în care este inevitabil să folosiți o unealtă electrică într-un loc umed, utilizați o sursă de 
alimentare protejată printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce 
riscul de electrocutare. 

 
3) Siguranța personală 
a)!Rămâneți în alertă și folosiți unealta electrică cu atenție și prudență. Nu utilizați o unealtă 

electrică dacă sunteți obosit sau sub influența drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor. Un 
moment de neatenție în timp ce folosiți uneltele electrice poate duce la vătămări corporale grave. 

b)!Utilizați echipament individual de protecție. Purtați întotdeauna protecție pentru ochi. 
Echipamentul de protecție, cum ar fi masca de protecție împotriva prafului, pantofii de siguranță 
antiderapanți, casca de protecție sau protecția auditivă, utilizate în condiții adecvate, vor reduce 
vătămările corporale. 

c)!Preveniți pornirea neintenționată. Asigurați-vă că întrerupătorul este în poziția oprit înainte de a 
conecta la sursa de alimentare și/sau la acumulator, de a ridica sau de a transporta 
unealta.Transportarea uneltelor electrice cu degetul pe întrerupător sau alimentarea cu energie a 
uneltelor electrice care au întrerupătorul pornit invită la accidente. 

d)!Îndepărtați orice cheie de reglare sau cheie fixă înainte de a porni unealta electrică. O cheie fixă 
sau o cheie lăsată atașată la o parte rotativă a uneltei electrice poate duce la vătămări corporale. 

e)!Nu vă întindeți prea mult. Păstrați în permanență o poziție corectă și un echilibru adecvat. Acest 
lucru permite un control mai bun asupra uneltei electrice în situații neprevăzute. 

f)! Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați haine largi sau bijuterii. Feriți-vă părul și hainele de piesele 
în mișcare. Hainele largi, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse de piesele în mișcare. 

g)!În cazul în care sunt prevăzute dispozitive pentru conectarea instalațiilor de aspirare și colectare 
a prafului, asigurați-vă că acestea sunt cuplate și utilizate în mod corespunzător. Utilizarea 
sistemelorde colectare a prafului poate reduce pericolele legate de praf. 

h)!Nu permiteți ca familiaritatea dobândită în urma utilizării frecvente a uneltelor să vă facă să 
ignorați principiile de utilizare în siguranță a uneltelor. O acțiune neglijentă poate provoca răni 
grave într-o fracțiune de secundă. 

 
4) Utilizarea și întreținerea uneltelor electrice 
a)!Nu forțați unealta electrică. Folosiți unealta electrică potrivită pentru aplicația dumneavoastră. 

O unealtă electrică adecvată va funcționa mai bine și mai sigur la viteza pentru care a fost proiectată. 
b)!Nu utilizați unealta electrică dacă întrerupătorul de pornire/oprire nu funcționează. Orice unealtă 
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electrică care nu poate fi controlată cu ajutorul întrerupătorului este periculoasă și trebuie reparată. 
c)!Deconectați fișa de la sursa de alimentare și/sau scoateți acumulatorul, dacă acesta este 

detașabil, din unealta electrică înainte de a face orice reglaje, de a schimba accesorii sau de a 
depozita unealta electrică. Astfel de măsuri preventive de siguranță reduc riscul de pornire 
accidentală a uneltei electrice. 

d)!Depozitați uneltele electrice nefolosite în locuri neaccesibile copiilor și nu permiteți persoanelor 
care nu sunt familiarizate cu unealta electrică sau cu aceste instrucțiuni să folosească unealta 
electrică. Uneltele electrice sunt periculoase în mâinile unor utilizatori neinstruiți. 

e)!Întrețineți uneltele electrice și accesoriile. Verificați dacă piesele în mișcare nu sunt nealiniate 
sau blocate, dacă piesele sunt rupte, precum și orice altă problemă care poate afecta funcționarea 
uneltei electrice. Dacă unealta electrică este deteriorată, reparați-o înainte de utilizare. Multe 
accidente sunt cauzate de uneltele electrice prost întreținute. 

f)!Ascuțiți și curățați dispozitivele de tăiere. Dispozitivele de tăiere întreținute corespunzător, cu 
muchii de tăiere ascuțite, sunt mai puțin susceptibile de a se bloca și sunt mai ușor de controlat.. 

g)!Folosiți unealta electrică, accesoriile și burghiele etc. în conformitate cu aceste instrucțiuni, 
ținând cont de condițiile de lucru și de lucrările care urmează să fie efectuate. Utilizarea uneltei 
electrice pentru operațiuni diferite de cele prevăzute ar putea duce la o situație periculoasă. 

h)!Păstrați mânerele și suprafețele de prindere uscate, curate, fără ulei și grăsime .Mânerele și 
suprafețele de prindere alunecoase nu permit manevrarea și controlul sigur al uneltei în situații 
neprevăzute. 

 
5) Depanarea 
a) Trimiteți unealta electrică la un depanator calificat, care va folosi numai piese de schimb identice. 
Acest lucru va asigura menținerea siguranței uneltei electrice. 
 
Instrucțiuni de siguranță pentru polizoarele de banc 
a)!Nu utilizați un accesoriu deteriorat. Înainte de fiecare utilizare, inspectați accesoriile precum 

discurile abrazive pentru a depista orice așchii sau fisuri. După inspectarea și instalarea unui 
accesoriu, poziționați-vă, atât pe dumneavoastră, cât și pe cei din jur, departe de accesoriul rotativ 
și operați scula electrică la viteza maximă, în gol, timp de un minut. În mod normal, accesoriile 
deteriorate se vor rupe în acest interval de testare. 

b)!Viteza nominală a accesoriului trebuie să fie cel puțin egală cu viteza maximă marcată pe scula 
electrică. Accesoriile care rulează mai repede decât viteza nominală se pot rupe și se pot zbura. 

c)!Nu șlefuiți niciodată părțile laterale ale discului de polizare. Polizarea laterală poate face discul să 
se rupă și să zboare. 

d)!Folosiți numai accesorii (de ex. discuri de polizare etc.) care au o viteză mai mare decât turația de 
ralanti a polizorului, utilizați numai discuri de polizare recomandate de producător care au o viteză 
marcată egală sau mai mare decât viteza marcate pe plăcuța de identificare a sculei. 

e)!Polizorul trebuie asamblat ferm, într-un loc adecvat. Sunt disponibile patru orificii (9) pentru fixare 
cu șuruburi Ø6mm pe o bază fermă și solidă. 

f)! Înainte de a pune în funcțiune polizorul de banc pentru prima oară, verificați discurile de polizare cu 
un test de sunet. Discurile de polizare fără defecte vor scoate un sunet clar atunci când sunt lovite 
ușor cu un ciocan de plastic (sau cu o bucată de lemn). Dacă sunt atașate discuri de polizare noi, 
verificați-le și pe acestea în prealabil."  

g)!Reglați frecvent amortizorul pentru a compensa uzura discului. Mențineți o distanță cât mai mică 
între opritorul de scântei și disc și, în orice caz, nu mai mare de 2 mm. 

h)!Înlocuirea discului de polizare dacă acesta a fost uzat astfel încât să nu se mai poată seta o distanță 
de 2 mm până la suportul piesei de prelucrat și până la opritorul de scântei, atunci discul de polizare 
trebuie înlocuit. 

i)! Utilizați întotdeauna elementele de protecție și apărătoarea discului montate sau furnizate 
împreună cu această sculă electrică. Protecția discului și elementele de protecție trebuie atașate în 
condiții de siguranță la scula electrică și setate astfel încât să poată fi atins nivelul maxim de 
siguranță. Caracteristicile de protecție sunt acolo pentru a proteja utilizatorul de bucăți rupte și de 
contactul accidental cu discurile de polizare. 

j)! Suportul pentru scule trebuie asamblat astfel încât distanța dintre discul de polizare și suportul 
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pentru scule să fie de max. 2 mm. 
k)!Pentru siguranță, utilizați, manipulați și depozitați discul abraziv într-un loc uscat și nu îl lăsați la 

îndemâna copiilor. 
l)! Indicație pentru folosirea sculei exclusiv cu accesorii pe ambele axe, pentru a limita riscul de contact 

cu axul rotativ. 
 
2. DESTINAȚIE 

Produsul este destinat polizării metalelor fără a folosi apă. Acest polizor este folosit pentru lustruirea 
instrumentelor de tăiere; fiare de călcat, dălți, calibre, scule de strunjire, burghie etc. Acest produs nu 
este destinat utilizării comerciale și nu este utilizat pentru discuri metalice periate. 
Trebuie respectate regulile de prevenire a accidentelor general recunoscute și instrucțiunile de 
siguranță anexate. Efectuați numai lucrările descrise în aceste instrucțiuni de utilizare. Orice altă 
utilizare este necorespunzătoare. Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru daunele 
rezultate dintr-o astfel de utilizare. 
 
3. DESCRIERE 
1. Protecție disc        
2. Apărătoare ochi x2           
3. Seturi de montaj protecție ochi x 4     
4. Disc de polizare 
5. Suport sculă x2         
6. Seturi de montare suport sculă x2    
7. Comutator                  
8. Bază 
9. Orificiu montare bază      
10. Cadru protecție ochi x2 
11. LED      
12. Sertar 
 
4. DATE TEHNICE 

 

AVERTISMENT:  
"!valoarea declarată de emisie de zgomot a fost măsurată în conformitate cu o metodă de testare 

standard și pot fi utilizate pentru a compara o sculă cu alta; 
"!de asemenea, valoarea declarată de emisie de zgomot poate fi utilizată într-o evaluare preliminară a 

expunerii. 
"!emisiile de zgomot, în timpul utilizării efective a sculei electrice, pot varia față de valoarea totală 

declarată în funcție de modurile în care este utilizată scula, în special, de tipul de piesă prelucrată; 

MODEL NR. 400BG2-200.2 
TENSIUNE NOMINALĂ 230V ~ 50 Hz 
PUTERE NOMINALĂ DE INTRARE 250W S1;400W S6 10% 
VITEZA NOMINALĂ FĂRĂ SARCINĂ 2980/min 
DIMENSIUNE DISC DE POLIZARE Ø 200x20 x Ø 16mm 
GRANULAȚIE DISC ABRAZIV #36 
GRANULAȚIE DISC MEDIU #60 
GREUTATE 11kg 
DECLARAȚIA VALORILOR DE EMISIE DE ZGOMOT CONFORM EN 62841-1 ȘI EN 62841-3-4 
NIVELUL PRESIUNII ACUSTICE LpA: 83.3dB (A) 
NIVELUL PUTERII ACUSTICE LwA : 96.3dB (A) 
INCERTITUDINE k: 3dB (A) 
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"!necesitatea măsurilor de siguranță pentru protejarea operatorului care se bazează pe o estimare a 
expunerii în condiții reale de utilizare. 
"!Purtați protecție auditivă 
 

AVERTISMENT: 
"! Echipamentul trebuie instalat într-un loc în care poate sta ferm, de ex. pe un banc de lucru sau fixat 

pe un suport puternic. 
"! Toate capacele și dispozitivele de siguranță trebuie montate corespunzător înainte de pornirea 

echipamentului.  
"! Discul de polizare trebuie să poate funcționa neobstrucționat. 
"! Înainte de a acționa comutatorul de Pornit/Oprit, asigurați-vă că discul este montat corect și că 

piesele mobile ale echipamentului funcționează fără probleme. 
"! Înainte de a conecta echipamentul la sursa de alimentare, asigurați-vă că datele de pe plăcuța de 

identificare sunt aceleași cu cele pentru sursa dumneavoastră de alimentare. 
"! Utilizați numai discuri de polizare având dimensiunea în conformitate cu marcajele de pe eticheta 

de identificare și cu informațiile despre diametrul alezajului discului de polizare. 
 
Un factor de sarcină de S6 10% (sarcină temporară) înseamnă că puteți opera motorul continuu la 
nivelul său de putere nominală (400W) fără a depăși timpul prevăzut pe eticheta de specificații 
(perioada de pornire de 1 minut).  
Dacă nu respectați această limită de timp, motorul se va supraîncălzi. În timpul perioadei în care este 
oprit, motorul se va răci din nou la temperatura de pornire. 
 
5. INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 
> Nu folosiți discuri deteriorate sau deformate. 
> Nu trageți niciodată cablul de alimentare peste bancul echipamentului. 
> Echipamentul trebuie utilizat numai în scopul pentru care a fost creat.  
> Purtați îmbrăcăminte de protecție: Purtați protecție completă a feței, protecție pentru ochi sau 

ochelari de protecție, în conformitate cu sarcina de executat. Acolo unde este cazul, purtați o mască 
de praf, apărători pentru urechi, mănuși de protecție sau șorțuri speciale care țin departe de dvs. 
particulele de șpan și de material. 

> Protejați-vă ochii de corpurile străine care zboară în timpul anumitor sarcini. 
> Folosiți măști de praf sau protecții respiratorii pentru a filtra particulele generate de sarcină. 
> Expunerea prelungită la zgomot de mare intensitate poate duce la pierderea auzului. 
> Purtați întotdeauna o mască de praf și ochelari de protecție. 
> Contactul cu sau inhalarea prafului nociv/toxic produs prin polizarea metalului care este finisat cu 

vopsea cu plumb poate fi periculos pentru utilizator și pentru persoanele din jur. 
> Nu utilizați acest echipament pentru polizare umedă. Utilizați numai pentru polizare uscată. Lichidul 

de răcire poate slăbi rezistența de lipire a discului și poate duce la defectarea acesteia. 
> Acest polizor de banc trebuie utilizat numai în poziție staționară. Asigurați polizorul pe o suprafață 

solidă și uniformă. 
> Nu utilizați accesorii care nu au fost special concepute și recomandate de către producător pentru 

această sculă electrică. Doar pentru că un accesoriu poate fi atașat la scula electrică, acest lucru nu 
înseamnă că nu garantează funcționarea în siguranță. 

> Utilizați numai discuri de polizare al căror diametru, grosime și destinație îndeplinesc cerințele 
acestei scule electrice. E posibil ca discurile de polizare dimensionate incorect să nu fie suficient 
ecranate sau controlabile. Utilizarea discurilor de polizare neadecvate poate genera un pericol 
pentru utilizator sau poate provoca deteriorarea sculei electrice. 

> Nu atingeți niciodată discurile de polizare în timpul funcționării! Asigurați-vă că discurile de polizare 
s-au oprit complet înainte de a le atinge. 

> După ce ați verificat dispozitivul de atașare și l-ați atașat, asigurați-vă că dumneavoastră și ceilalți 
din apropiere rămâneți departe de zona accesoriului rotativ și lăsați aparatul să funcționeze la viteza 
maximă timp de un minut. Majoritatea dispozitivelor de atașare deteriorate se vor rupe în această 
perioadă de testare. 
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> Asigurați-vă că cei din jur se află la o distanță sigură de zona dvs. de lucru. Orice persoană care intră 
în zona de lucru va purta îmbrăcăminte de protecție. Se pot rupe bucăți din piesa de prelucrat sau pot 
zbura scântei, iar acestea pot provoca leziuni și în afara zonei directe de lucru. 

> Poziționați cablul departe de accesoriul rotativ. Dacă pierdeți controlul asupra echipamentului, 
cablul de alimentare poate fi tăiat sau încurcat, iar mâinile sau brațele dvs. pot fi prinse în accesoriul 
sculei rotative.                                                               

> Nu lăsați scula electrică în funcțiune atunci când nu o utilizați. Îmbrăcămintea dvs. se poate încurca 
atunci când intră în contact cu accesoriul rotativ, astfel accesoriul vă poate perfora corpul. 

> Curățați în mod regulat orificiile de ventilație ale sculei electrice. Ventilatorul motorului atrage praful 
în carcasă, iar acumularea puternică de praf metalic poate duce la pericole electrice. 

> Nu utilizați scula electrică în apropierea materialelor inflamabile. Scânteile pot provoca aprinderea 
acestor materiale. 

> Nu folosiți accesorii care necesită lichid de răcire. Utilizarea apei sau a altor lichide de răcire poate 
duce la șocuri electrice. 

 
Ca și în cazul tuturor uneltelor electrice, există pericole potențiale legate de utilizarea acestui 
echipament. Prin urmare, este esențial să vă asigurați că citiți, înțelegeți și aplicați toate instrucțiunile 
de siguranță. Familiarizați-vă din nou cu regulile de siguranță specifice pentru fiecare pas al 
următoarei operațiuni. Nerespectarea acestui lucru poate cauza daune grave și/sau vătămare 
corporală și vă poate anula garanția. Deconectați dispozitivul de la rețea înainte de a face reglaje sau 
de a schimba discurile. Asigurați-vă că toate clemele, șuruburile și piulițele sunt strânse și că discul 
este în stare bună și montat corect.  
 
"! Înainte de fiecare utilizare, verificați ca discurile abrazive să nu fie deteriorate sau fisurate.   
"! Înainte de a pune în funcțiune polizorul de banc pentru prima oară, verificați discurile de polizare cu 

un test de sunet. Discurile de polizare fără defecte vor scoate un sunet clar atunci când sunt lovite 
ușor cu un ciocan de plastic (sau cu o bucată de lemn). Dacă sunt atașate discuri de polizare noi, 
verificați-le și pe acestea în prealabil. 
"!Echipamentul trebuie instalat într-un loc în care poate fi așezat în siguranță. 
"!Toate capacele și dispozitivele de siguranță trebuie montate corespunzător înainte de pornirea 

echipamentului. 
"!Discul de polizare trebuie să poate funcționa neobstrucționat. 
"! Înainte de a apăsa comutatorul de pornire/oprire, verificați dacă discul este montat corect. Părțile în 

mișcare trebuie să funcționeze fără probleme. 
"! Înainte de a conecta echipamentul la sursa de alimentare, asigurați-vă că datele de pe plăcuța de 

identificare sunt identice cu cele ale sursei de alimentare. 
"!Conectați echipamentul la o priză de protecție instalată corespunzător. Scoateți ștecherul din priză 

înainte de a efectua orice lucrări de întreținere, resetare sau asamblare a dispozitivului! Așezați toate 
piesele furnizate pe o suprafață plană. Grupați piesele egale. 

 
Notă: Dacă se folosesc șuruburi (cap rotund/sau hexagonal), piulițe hexagonale și șaibe pentru 
susținere, șaiba trebuie montată sub piuliță. Introduceți fiecare șurub din exterior spre interior. 
Conexiuni sigure cu piulițe în interior. 
Notă: Strângeți piulițele și șuruburile în timpul asamblării numai pentru a vă asigura că nu vor cădea. 
Dacă strângeți piulițele și șuruburile înainte de asamblarea finală, aceasta nu va putea fi efectuată. 
 
Asamblarea/Înlocuirea apărătoarelor pentru ochi (Asamblare. 1)  
!! Folosiți setul de montare a protecțiilor de ochi x4 (3) inclus pentru a fixa suportul de protecție 

pentru ochi (10) pe fiecare dintre cele două fante ale protecției discului (1). 
!! Distanța dintre discul de polizare (4) și suportul de protecție pentru ochi (10) este reglabilă prin 

fantele de pe suport.  
!! Reglați suportul de montare frecvent pentru a compensa uzura discului. Mențineți o distanță cât 

mai mică între suportul de protecție pentru ochi și disc și, în orice caz, nu depășiți 2 mm. 
!! Repetați toți pașii pe cealaltă parte. 
!! Pentru a demonta apărătorile pentru ochi, urmați pașii în ordinea inversă. 
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Asamblarea suportului de sculă (Asamblare. 2)  
!! Suportul de sculă (5) trebuie asamblat astfel încât spațiul dintre discul de polizare (4) și suportul 

pentru sculă să fie de max. 2 mm. 
!! Suportul sculei (5) trebuie atașat pe ambele părți ale discului de polizare înainte de utilizare. 

Utilizați seturile de montare pentru suportul sculei (6) pentru fixare. 
!! Țineți suportul pentru scule (5) pe șina de pe protecție a discului. 
!! Utilizați șurubul de la seturile de montare pentru suportul sculei (6) prin fanta din șină și suportul 

reglabil pentru sculă. 
!! Așezați șaiba dințată și șaiba la capătul șurubului din cealaltă parte. 
!! Fixați șurubul cu butonul. 
!! Repetați toți pașii pe cealaltă parte.  
Mențiuni: Planul suprafeței de sprijin pentru scule trebuie întotdeauna ajustat astfel încât unghiul 
dintre suportul sculei și tangenta accesoriului să fie întotdeauna mai mare de 85o 
 
6. PRZYGOTOWANIE I UŻYTKOWANIE  
!! Zawsze nosić okulary ochronne 
!! Stosować ochronę słuchu. 
!! Jeśli podczas pracy powstaje pył, należy nosić maskę przeciwpyłową lub maskę na twarz. 
!! Długie włosy należy odpowiednio zabezpieczyć. 
!! W razie potrzeby stosować odpowiednie środki ochrony indywidualnej. 

 
AVERTISMENT! Nie używać urządzenia, dopóki nie zostanie bezpiecznie zainstalowane na stole 
warsztatowym. 

!! Urządzenie należy ustawić tak, aby mogło stać stabilnie, np. na stole warsztatowym lub zostać 
przykręcone do solidnego uchwytu. 

!! Zanim podłączysz maszynę do prądu, upewnij się, że dane na tabliczce znamionowej są takie same 
jak Twojej sieci.  

!! Wszystkie osłony oraz urządzenia zabezpieczające muszą zostać prawidłowo zostać 
zamontowane przed włączeniem maszyny. 

!! Przed uruchomieniem włącznika należy upewnić się, że tarcza jest prawidłowo zamontowana, a 
ruchome części maszyny poruszają się płynnie. 

!! Przed użyciem należy odczekać, aż ściernica osiągnie pełną prędkość."  
 
Mocowanie szlifierki stołowej (Przygotowanie. 1) 
!! Urządzenie należy zainstalować w odpowiednim miejscu. Służą do tego cztery otwory (9) do 

przycowania za pomocą śrub Ø6mm na mocnej i solidnej podstawie np. na stole warsztatowym 
lub stojaku urządzenia. 

!! Upewnij się, że przyłącze sieciowe znajduje się nie dalej niż ok. 100-150cm od miejsca mocowania. 
!! Maszyna musi być łatwo dostępna od przodu. 
 
Podłączenie do zasilania  
Podłączenie do zasilania, okablowanie, bezpieczniki, typ gniazda i wymagania dotyczące uziemienia;  
"! The machine voltage is 230V~50Hz, plug in the plug with an appropriate power outlet 
"! Connect the plug with a suitable socket. 
"! Plug in the plug with an appropriate power outlet. 
 

OSTRZEŻENIE! Sprawdzić napięcie! Napięcie musi być zgodne z informacjami podanymi na 
etykiecie urządzenia! 
 
Włączanie i wyłączanie   
> Aby uruchomić maszynę należy ustawić włącznik (7) w pozycji "I".  
> Aby wyłączyć maszynę należy ustawić włącznik (7) w pozycji "0". 
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Polerowanie (Użytkowanie.1) 
Przed użyciem przymocuj szlifierkę do poziomej, stabilnej powierzchni. Ustawienie szlifierki w 
kierunku przedniej krawędzi stołu ułatwi manipulowanie długimi narzędziami. Jeśli to możliwe, 
zostaw miejsce po lewej stronie maszyny, aby mieć łatwy dostęp do tarczy. Alternatywną metodą jest 
przymocowanie szlifierki do sklejki, którą następnie można przymocować do wspornika lub stołu, aby 
ustawić szlifierkę w najbardziej dogodnej pozycji.  Przed użyciem tarczy do szlifowania na sucho 
należy upewnić się, że osłona przeciwiskrowa (za osłoną oczu) jest umieszczona jak najbliżej 
powierzchni tarczy i że osłona oczu jest w odpowiedniej pozycji, aby zapobiec unoszeniu się iskier. 
Rozsądnym środkiem ostrożności jest noszenie okularów ochronnych podczas obsługi szlifierki. 
Ściernica na sucho może być stosowana do szlifowania profili lub praktycznie każdego narzędzia 
skrawającego; strugów, dłut, żłobienia narzędzi tokarskich, wierteł itp. Tlenek glinu będzie ciął czysto 
i bez zbędnego nagrzewania się końcówki narzędzia. Należy jednak uważać, aby nie szlifować 
narzędzia zbyt mocno lub zbyt długo, aby nie doszło do przegrzania. 
!! Nie należy używać uszkodzonego akcesorium. Przed każdym użyciem należy sprawdzić akcesoria 

takie jak tarcze ścierne pod kątem wyszczerbień i pęknięć oraz pod kątem luźnych lub pękniętych 
drutów. Przytrzymać obiema rękami obrabiany przedmiot i oprzeć go na podpórce. 

!! Docisnąć obrabiany przedmiot z odpowiednią siłą do tarczy szlifierskiej. 
 
7. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 

OSTRZEŻENIE! Przed przystąpieniem do kontroli, konserwacji i czyszczenia należy zawsze 
wyłączyć urządzenie, odłączyć je od zasilania i pozostawić do ostygnięcia! 
OSTRZEŻENIE! Naprawy i prace konserwacyjne należy wykonywać wyłącznie zgodnie z 
niniejszą instrukcją! Wszelkie inne prace muszą zostać wykonane przez wykwalifikowanego 
specjalistę! 

1.! Produkt należy utrzymywać w czystości. Usunąć z niego zanieczyszczenia po każdym użyciu i przed 
przechowywaniem. 

2.!Regularne i odpowiednie czyszczenie pomoże zapewnić bezpieczeństwo i przedłużyć żywotność 
produktu. 

3.!Przed każdym użyciem sprawdź produkt ze względu na zużycie i ewentualne uszkodzenie części. 
Nie eksploatuj go, jeśli znajdziesz uszkodzone i zużyte części. 

4.!Wyczyść produkt przy pomocy suchej szmatki. Do trudno dostępnych miejsc użyj szczotki. Unikaj 
używania rozpuszczalników podczas czyszczenia plastikowych części. Większość elementów z 
tworzyw sztucznych jest podatna na uszkodzenia spowodowane przez różnego rodzaju 
rozpuszczalniki i może ulec uszkodzeniu w wyniku ich użycia. 

5.!Sprawdź, czy nie ma zużytych lub uszkodzonych części. W razie potrzeby wymień zużyte części lub 
skontaktuj się z autoryzowanym centrum serwisowym w celu dokonania naprawy przed 
ponownym użyciem produktu. 

6.!Wszystkie łożyska w tym narzędziu są nasmarowane wystarczającą ilością wysokiej jakości środka 
smarnego na cały okres eksploatacji urządzenia w normalnych warunkach pracy; dlatego nie jest 
wymagane dalsze smarowanie. 

 
Wymiana ściernicy (Konserwacja.1) 
Jeżeli ściernica jest tak zużyta, że nie można już ustawić dystansu 2 mm od wspornika przedmiotu 
obrabianego i od osłony przeciwiskrowej, albo ściernice są uszkodzone lub głęboko wyżłobione, 
wówczas należy wymienić ściernicę. 
Aby odnowić lub wymienić ściernice, należy wykonać poniższą serię czynności: 
!! Wyłączyć urządzenie i odłączyć od sieci elektrycznej. 
!! Wykręć śruby (4c) na osłonie tarczy (1), a następnie wyjąć osłonę tarczy (1). 
!! Zdjąć nakrętkę (4b) z wrzeciona przy pomocy klucza (nie dołączony). Nakrętka na prawym 

wrzecionie ma gwint prawy; nakrętka na lewym wrzecionie ma gwint lewy. 
!! Wyjąć kołnierz zewnętrzny (4a) z wrzeciona. 
!! Nałożyć nową ściernicę na wrzeciono. po zabezpieczeniu obrócić ręcznie ściernicę, aby 

sprawdzić czy ściernica porusza się swobodnie i nie dotyka żadnych elementów. 
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!! Ponownie zamontować kołnierz, nakrętkę i osłonę zewnętrzną. 
!! Włączyć maszynę i pozwolić, aby tarcza pracowało bez obciążenia przez jedną minutę, aby 

sprawdzić, czy nie ma pęknięć. 
 
Wymiana przewodu zasilającego 
Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, jego 
przedstawiciela serwisowego lub podobnie wykwalifikowaną osobę, aby uniknąć zagrożenia 
bezpieczeństwa 
 
Transport 
1. Scoateți ștecherul înainte de a efectua orice reglare, servisare sau întreținere” 
2. Curățați produsul conform descrierii de mai sus. 
3. Depozitați produsul și accesoriile acestuia într-un loc uscat, ferit de îngheț. 
4. Depozitați întotdeauna produsul într-un loc inaccesibil copiilor. Temperatura ideală de depozitare 
este între 10 și 30°C. 
5. Vă recomandăm să folosiți ambalajul original pentru depozitare sau acoperirea produsului cu o 
cârpă adecvată pentru a-l proteja împotriva prafului. 
 
8. RECICLARE ȘI ELIMINARE 

ATENȚIE! Acest produs a fost marcat cu un simbol privitor la aruncarea deșeurilor 
electrice și electronice. Acest lucru înseamnă că acest produs nu se va arunca la un loc 
cu deșeurile menajere, ci se va returna unui sistem de colectare care este conform cu 
Directiva Europeană DEEE. Contactați autoritățile locale sau depozitarul pentru 
consiliere privind reciclarea. Ulterior, acesta se va recicla sau dezasambla pentru a 
reduce impactul asupra mediului. Echipamentele electrice și electronice pot fi 
dăunătoare pentru mediu și pentru sănătatea umană, deoarece conțin substanțe 
periculoase 

 
Eliminarea ambalajelor 
Ambalajul constă din carton și materiale plastice marcate corespunzător, care pot fi 
reciclate. 
- Pregătiți aceste materiale pentru reciclare 

 

9. GARANȚIA  

1.!Produsele sunt concepute pentru cele mai înalte standarde de calitate DIY. Se oferă 5 ani garanție 
pentru produse. Această garanție se aplică tuturor defectelor materiale și de fabricație care pot 
apărea. Nu sunt posibile alte pretenții, de orice natură, directe sau indirecte, legate de persoane 
și/sau materiale. 

2. În cazul unei probleme sau defecțiuni, trebuie să vă adresați mai întâi dealerului. În cele mai multe 
cazuri, dealerul va putea să rezolve problema sau să corecteze defectul. 

3. Reparațiile sau înlocuirea pieselor nu vor prelungi perioada de garanție inițială. 
4. Defectele apărute ca urmare a utilizării necorespunzătoare sau a uzurii nu sunt acoperite de 

garanție. Printre altele, acest lucru se referă la întrerupătoare, întrerupătoare de circuit de protecție 
și motoare, în caz de uzură. 

5. Cererea dvs. privind garanția poate fi procesată numai dacă: 
!!Dovada datei achiziției poate fi furnizată sub forma unei chitanțe 
!!Nu au fost efectuate reparații și/sau înlocuiri de către terți 
!!Unealta nu a fost supusă unei utilizări necorespunzătoare (supraîncărcarea mașinii sau montarea 

unor accesorii neaprobate). 
!!Nu există daune cauzate de influențe externe sau de corpuri străine, cum ar fi nisip sau pietre. 
!!Nu există daune cauzate de nerespectarea instrucțiunilor de siguranță și a instrucțiunilor de utilizare. 
6. Clauzele de garanție se aplică în combinație cu condițiile noastre de vânzare și de livrare. 
7. Uneltele defecte care urmează să fie returnate prin intermediul dealerului vor fi colectate, cu 
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condiția ca produsul să fie ambalat corespunzător. În cazul în care produsele defecte sunt trimise 
direct de către consumator, va putea procesa aceste produse doar dacă consumatorul plătește 
costurile de transport. 

8. Produsele care sunt livrate într-un ambalaj necorespunzător nu vor fi acceptate. 
 
10. DEPANAREA  

Defecțiunile potențiale se datorează adesea unor cauze pe care utilizatorii le pot remedia pe cont 
propriu. Prin urmare, verificați produsul folosind această secțiune. În cele mai multe cazuri, 
problema poate fi rezolvată rapid. 

 

Problemă Potențială cauză Soluție 

1. Produsul nu 
pornește 

1.1 Produsul nu este conectat la 
sursa de alimentare 
1.2 Cablul de alimentare sau 
ștecherul sunt defecte 
1.3 Alte defecțiuni electrice ale 
produsului 

1.1. Conectați-vă la sursa de alimentare 
1.2. Duceți produsul la un electrician 
specializat pentru verificare. 
1.3. Duceți produsul la un electrician 
specializat pentru verificare. 

2. Produsul nu 
funcționează la 
puterea 
maximă 

2.1 Prelungitorul nu este 
adecvat utilizării 
cu acest produs 
2.2 Sursa de alimentare (de 
exemplu, generatorul) are o  
tensiune prea scăzută 

2.1. Utilizați un prelungitor adecvat 
2.2. Conectați-vă la o altă sursă de 
alimentare 

3. Rezultat 
nesatisfăcător 

3.1 Accesoriul nu este potrivit 
pentru piesa de prelucrat 
material 

3.1. Utilizați un accesoriu adecvat 
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Nr. 
Crt. 

Descriere Cant. 
Nr. 
Crt. 

Descriere Cant. 

1 Șurub 6 27 Șaibă plată 2 

2 
Protecție disc 
exterior/stânga 

2 28 Buton M6 2 

3 Flanșă disc 2 29 Buton M5 2 

4 Disc 2 30 Suport protecție ochi 2 

5 Flanșă disc 2 31 Șurub cu cap în cruce 4 

6 Piuliță 1 32 
Protecție magnetică pentru 
ochi  

1 

7 
Șurub cu cap în cruce 
triplu-combinat 

6 33 Șaibă plată 2 

8 
Protecție disc interior / 
stânga 

1 34 Șaibă elastică 2+1 

9 
Șurub cu cap în cruce 
triplu-combinat 

4 35 Buton M5 2 

10 Capac superior stânga 1 36 Bază 1 

11 Rulment 2 37 Comutator 1 

12 Stator 1 38 
Șurub cu cap în cruce triplu-
combinat 

4 

13 Carcasă motor 1 39 Condensator 1 

14 
Capac de protecție pentru 
cablu  

1 40 Clemă condensator 1 

15 Lumină 1 41 
Șurub cu cap în cruce dublu-
combinat 

1 

16 Cablu de alimentare 1 42 Placă de bază 1 

17 Ax rotor 1 43 Sertar 1 

18 Capac superior dreapta  1 44 Picior de cauciuc 4 

19 Șaibă plată 4 45 
Șurub cu cap în cruce dublu-
combinat 

4 

20 Șaibă elastică 4 46 Șurub de legare la masă 1 

21 Piuliță 8 47 Cablu de legare la masă 1 

22 
Protecție interioară disc 
dreapta 

1 48 Șaibă dințată în exterior 1 

23 Piuliță 1 49 Șurub cu cap în cruce 2 

24 Șurub de cărucior 2 50 Punte de suport 1 

25 Suport sculă  2 51 Protecție pentru ochi 1 

26 Șaibă dințată în interior 2    
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SYMBOLS  
In this manual and/or on the machine the following symbols are used: 

 
 WARNING-To reduce the risk of injury, user must read instructions carefully 

 
In accordance with essential applicable safety standards of European directives 

 Denotes risk of personal injury, loss of life or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this manual 

 
 Always wear eye protection 

 
Always wear mask protection 

 
Wear ear protection.  

 
This product is recyclable. If it cannot be used anymore, please take it to waste 
recycling center. 

 
Ukrainian conformity marking  

 
CONTENTS  
1!!GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS 
2!!INTEND USE 
3!!DESCRIPTION 
4!!TECHNICAL DATA 
5!!OPERATION INSTRUCTION 
6!!PREPARATION AND USE 
7!!CLEANING AND MAINTENANCE 
8!!RECYCLING AND DISPOSAL 
9!!WARRANTY 
10!TROUBLE SHOOTING 
11!EC DECLARATION OF CONFORMITY 
 
1. GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNING  
 

WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided 
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire 
and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference. 
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool. 
1) Work area safety 
a)!Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents. 
b)!Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable 
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liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes. 
c)!Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to 

lose control. 
 
2) Electrical safety 
a)!Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter 

plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock. 

b)!Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded. 

c)!Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d)!Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock. 

e)!When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 

f)! If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock. 

 
3) Personal safety 
a)!Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not 

use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury. 

b)!Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries. 

c)!Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off position before connecting to 
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energizing power tools that have the switch on invites accidents. 

d)!Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury. 

e)!Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations. 

f)!Dress properly. Do not wear loose clothing or jeweler. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts. 

g)!If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards. 

h)!Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second. 

 
4) Power tool use and care 
a)!Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power 

tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed. 
b)!Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be 

controlled with the switch is dangerous and must be repaired. 
c)!Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from 

the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally. 

d)!Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users. 

e)!Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power 
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tools. 
f)!Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are 

less likely to bind and are easier to control. 
g)!Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking 

into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could result in a hazardous situation. 

h)!Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease.Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations. 

 
5) Service 
a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. 

This will ensure that the safety of the power tool is maintained. 
 
Safety instructions for bench grinders 
a)!Do not use a damaged accessory. Before each use, inspect the accessory such as abrasive wheels 

for chips and cracks. After inspecting and installing an accessory, position yourself and bystanders 
away from the plane of the rotating accessory and run the power tool at maximum no-load speed 
for one minute. Damaged accessories will normally break apart during this test time. 

b)!The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed marked on the 
power tool. Accessories running faster than their rated speed can break and fly apart. 

c)!Never grind on the sides of a grinding wheel. Grinding on the side can cause the wheel to break and 
fly apart. 

d)!Only use accessories ( ie. Grinding wheels, etc.) that have a speed rating which is higher than the 
idle speed on the grinder, use only grinding wheels recommended by the manufacturer which 
have a marked speed equal to or greater than the speed marked on the nameplate of the tool. 

e)!The machine is to be assembled firmly on a suitable place. Four holes (9) are available to fix by 
screws Ø6mm on a firm and solid base. 

f)!Before starting up the bench grinder for the 1st time, check the grinding wheels with a sound test. 
Faultless grinding wheels will make a clear sound when struck gently with a plastic hammer (or 
piece of wood). If new grinding discs are attached check these also beforehand. 

g)!Adjust the spark arrestor frequently so as to compensate for wear of the wheel, keep the 
distance between the spark arrestor and the wheel as small as possible and in any case not 
greater than 2 mm. 

h)!Replacing the grinder wheel if the grinding wheel has been worn down such that a distance of 2 
mm to the work piece support and to the spark arrestor can no longer be set, then the grinding 
wheel must be replaced. 

i)! Always use the protective features and wheel guard fitted to or supplied with this power tool. 
The wheel guard and protective features should be attached securely to the power tool and set so 
that the maximum safety level can be achieved. The protective features are there to protect the 
user from broken pieces and accidental contact with the grinding disks. 

j)! The tool rest must be assembled in such a way that the gap between grinding wheel and tool rest 
is max. 2mm. 

k)!For the safe use, handling and storage of abrasive wheels in a dry place, out of the reach of children. 
l)! Instruction to always use the tool with accessories on both spindles in order to limit the risk of 

contact with the rotating spindle. 
 
2. INTEND USE  
The product is intended for grinding metals without using water. This machine is used to polish 
cutting tool; plane irons, chisel, gouges, turning tools, drill bits, etc. This product is not intended for 
commercial use and not use for metallic brushed wheels. 
Generally acknowledged accident prevention regulations and enclosed safety instructions must be 
observed. Only perform work described in these instructions for use. Any other use is improper. The 
manufacturer will not assume responsibility for damage resulting from such use. 
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5. OPERATION INSTRUCTION  
>! Do not to use damaged or misshapen wheels. 
>! Never drape the power cable over the machine bench. 
>! The machine is to be used only for its prescribed purpose. 
>! Wear protective clothing. Wear full face protection, eye protection or safety goggles, in accordance 

with the job at hand. Where appropriate, wear a dust mask, ear defenders, protective gloves or 
special aprons that keep grinding and material particles away from you. 

>! Protect your eyes from the foreign bodies that fly off during certain applications. 
>! Dust or breathing masks must be used to filter particles generated by the application. 
>! Hearing loss can be caused by exposure to high intensity noise. 
>! Always wear a dust mask and safety goggles. 
>! Contact with or breathing in noxious / toxic dust produced by grinding metal that is finished with 

lead paint can be dangerous for the user and surrounding people. 
>! This power tool must not be used for wet grinding. Use for dry grinding only. Coolant can weaken 

the bonding strength of the wheel and cause it to fail. 
>! This bench grinder should only be used when stationary. Secure to a solid, even surface. 
>! Do not use any accessories that have not been specially designed and recommended for this power 

tool by the manufacturer. Simply because an accessory can be connected to your power tool does 
not guarantee it can be used safely. 

>! Only use grinding disks whose diameter, thickness and intended use meet the requirements of this 
power tool. Incorrectly sized grinding disks may not be sufficiently screened or controllable. Use of 
unsuitable grinding disks can result in danger to the user or damage to the power tool. 

>! Never touch the spinning grinding disks! Make sure the grinding disks have Come to a complete 
standstill after turning off before you touch them. 

>! When you have checked the tool attachment and have attached it, make sure you and others nearby 
keep away from the area of the rotating tool attachment and let the appliance run at the maximum 
speed for a minute. Most damaged tool attachments will break off in this test period. 

>! Make sure bystanders are a safe distance from your work area. Anyone entering the work area must 
wear personal protective clothing. Pieces may break off the work piece or sparks may fly off and 
can also cause injuries outside the direct work area. 

>! Position the power cable clearing of the spinning tool attachment. If you lose control of the 
appliance, the power cable can be severed or tangled, and your hands or arms may get caught in 
the spinning tool attachment. 

>! Do not leave the power tool running when you are not using it. Your clothing can become entangled 
when it comes into contacted with the spinning tool attachment, caused the tool attachment to drill 
into your body. 

>! Clean the power tool’s air vents regularly. The motor’s fan draws dust into the housing and the heavy 
build-up of metal dust can result in electrical hazards. 

>! Do not use the power tool in vicinity of flammable materials. Sparks may cause these materials to 
ignite. 

>! Do not use any tool attachments that require liquid coolants. Use of water or other liquid coolants 
can result in electric shock. 

  
As with all power tools, there are potential hazards involved with the use of this machine. It is, 
therefore, vital to ensure you read, understand and apply all the safety instructions. Familiarize 
yourself again with the specific safety rules for each step of the following operation. Failure to do so 
may cause serious damage and/or personal injury and may invalidate your warranty. Disconnect the 
device from the mains power before adjusting or changing wheels. Ensure that all clamps, screws and 
nuts are secure and that the wheel is in good condition and correctly mounted. 
 
- Before each use, check that the grinding wheels are not damaged or with cracks. 
- Before starting up the bench grinder for the 1st time, check the grinding wheels with a sound test. 

Faultless grinding wheels will make a clear sound when struck gently with a plastic hammer (or 
piece of wood). If new grinding discs are attached, check these also beforehand. 
The equipment must be set up where it can stand securely 
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- All covers and safety devices must be properly fitted before the equipment is switched on. 
- It must be possible for the wheel to run freely. 
- Before you press the ON/OFF switch check that the wheel is fitted correctly. Moving parts must run 

smoothly."  
- Before you connect the equipment to the power supply make sure the data on the rating plate are 

identical to the mains data. 
- Connect the machine to a properly installed protective contact socket. Pull out the power plug 

before carrying out any maintenance, resetting or assembly work on the device! Place all parts 
supplied on a flat surface. Grouping equal parts. 

 
Note: If compounds with a bolt (round head / or hexagon), hex nuts and washers are backed up, the 
washer must be fitted under the nut. Insert screws each from outside to inside. Secure connections 
with nuts on the inside. 
Note: Tighten the nuts and bolts during assembly only to the extent that they cannot fall down. If you 
tighten the nuts and bolts prior to final assembly, final assembly cannot be performed. 
 
Assembling/Replace the Eye shields (Assembly. 1)  
!! Use the enclosed eye shield mounting set x4 (3), to fasten eye shield bracket (10) on the each two 

slots of the wheel guard (1). 
!! The distance between grinding wheel (4) and eye shield bracket (10) is adjustable through the 

slots on bracket.  
!! Adjust the mounting bracket frequently so as to compensate for wear of the wheel, keep the 

distance between the eye shield bracket and the wheel as small as possible and in any case not 
greater than 2 mm. 

!! Repeat steps on the other side. 
!! To unassembled the eye shields, follow the order in reverse. 
 
Assembling the tool rest (Assembly.2)  
!! The tool rest (5) must be assembled in such a way that the gap between grinding wheel (4) and 

tool rest is max. 2mm. 
!! The tool rest (5) must be attached on both sides of the grinding wheel before use. Use the tool 

rest mounting sets (6) to attach. 
!! Hold the tool rest (5) against the rail on the wheel guard. 
!! Use screw from tool rest mounting sets (6) through the slit in the rail and adjustable tool rest. 
!! Place teeth washer and washer on the end of the screw from the other side. 
!! Secure the screw with the knob. 
!! Repeat steps on the other side  
Remarks: The plane of the tool rest surface should always be adjusted to keep the angle between the 
tool rest and the tangent of the accessory is always greater than 85o 
 
6. PREPARATION AND USE 
!! Always wear eye protection 
!! Wear ear protection. 
!! Always wear face or dust mask if working operations create dust 
!! Wear protection hair covering to contain long hair. 
!! Wear suitable personal protective equipment, when necessary. 
 

WARNING! Do not use until the product has been securely installed to a work bench. 
!! The machine must be set up where it can stand firmly, e.g. on a work bench, or it must be bolted to 

a strong stand. 
!! Before you connect the machine to the power supply, make sure the data on the rating plate is the 

same as that for your mains.  
!! All covers, and safety devices must be properly fitted before the machine is switched on. 
!! Before you actuate the switch, make sure that the wheel is correctly fitted and that the machine's 
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moving parts run smoothly. 
!! Allow grinding wheel to reach full speed before using 
 
Mounting the bench grinder (Preparation. 1) 
!! The machine is to be assembled firmly on a suitable place. Four holes (9) are available to fix by 

screws Ø6mm on a firm and solid base e.g. on a workbench or machine stand. 
!! Ensure that the mains connection is located not more than approx.100–150cm from the place of 

fixation. 
!! The machine must be easily accessible from front side. 
 
Connection to power supply  
Connection to power supply, cabling, fusing, socket type and earthing requirements;  
!! The machine voltage is 230V~50Hz, Plug in the plug with an appropriate power outlet 
!! Connect the plug with a suitable socket. 
!! Plug in the plug with an appropriate power outlet. 
 
WARNING!  
Check the voltage! The voltage must comply with the information on the rating label! 

 
Switch ON and OFF  
> To start the machine by setting the switch (7) to “I” position  
> To stop the machine by setting the switch (7) to “0” position 

 

Wheels polishing (Use.1) 
Fix the grinder to horizontal, stable surface before using. Positing the grinder towards the front edge 
of the bench will facilitate the handing of long tools. If possible, leave space to the left-hand side of the 
machine for easy access to the wheel. An alternative method is to secure the grinder to a sheet of 
plywood which can then be clammed to a bench or table to present the grinder in the most convenient 
position. Before using the dry wheel ensures that the spark guard (behind the eye shield) is positioned 
as close to the surface of the wheel as possible and that the eye shield is in one position to prevent 
sparks flying up. It is a sensible precaution to wear safety spectacles as well when operating a grinding 
machine. 
The dry wheel can be used for grinding profiles or virtually any cutting tool; plane irons, chisel, gouges, 
turning tools, drill bits, etc. The aluminum oxide will cut cleanly and without undue heating of the tip 
of the tool. However, care should be taken not to grind a tool too hard or for too long in case over-
heating occurs. 
!! Do not use a damaged accessory. Before each use, inspect the accessory such as abrasive wheels 

for chips and cracks for loose or cracked wires. 
!! Hold the workpiece to be worked on with both the hands and support it on the workpiece support. 
!! Press the workpiece with proper pressure against the grinding disc. 
 
7. CLEANING AND MAINTENANCE 

 
WARNING! Always switch the product off, disconnect it from power supply and let the product 
cool down before performing inspection, maintenance and cleaning work! 
WARNING! Only perform repairs and maintenance work according to these instructions! All 
further works must be performed by a qualified specialist! 

1.! Keep the product clean. Remove debris from it after each use and before storage. 
2.!Regular and proper cleaning will help ensure safety and prolong the life of the product. 
3.!Inspect the product before each use for worn and damaged parts. Do not operate it if you find broken 

and worn parts. 
4.!Clean the product with a dry cloth. Use a brush for areas that are hard to reach. Avoid using solvents 
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when cleaning plastic parts. Most plastic parts are susceptible to damage from various types of 
commercial solvents and may be damaged by their use 

5.!Check for worn or damaged parts. Replace worn parts as necessary or contact an authorized 
service center for repair before using the product again. 

6.!All the bearings in this tool are lubricated with a sufficient amount of high-grade lubricant for the 
life of the unit under normal operating conditions; therefore, no further lubrication is required. 

 
Grinding wheel replacement (Maintenance.1) 
If the grinding wheel has been worn down such that a distance of 2 mm to the work piece support 
and to the spark arrestor can no longer be set, or the wheels damaged or deeply grooved then the 
grinding wheel must be replaced. 
 
To renew or change the grinding wheels, follow these series of steps: 
!! Switch off the unit and disconnected from the mains supply. 
!! Remove the screws (4c) on the wheel Guard (1) and then pull out the Wheel guard (1). 
!! Remove the nut (4b) from the spindle using spanner (not supplied). The nut on the right spindle 

has a right thread; the nut on the left spindle has a left thread. 
!! Take out the outer flange (4a) from the spindle. 
!! Place the new wheel onto the spindle. once secured rotate the grinding wheel by hand to confirm 

that the wheel moves freely and doesn't contact any surfaces. 
!! Reassemble the flange, nut, and outside cover. 
!! Switch on the machine and let the wheel run with no load for one minute to check for cracks. 

 
Changing Power cord 
If the replacement of the supply cord is necessary, this has to be done by the manufacturer or his 
agent in order to avoid a safety hazard 
 
Transportation 
1. Remove the plug before carrying out any adjustment, servicing or maintenance” 
2. Clean the product as described above. 
3. Store the product and its accessories in a dry, frost-free place. 
4. Always store the product in a place that is inaccessible to children. The ideal storage temperature 
is between 10 and 30°C. 
5. We recommend using the original package for storage or covering the product with a suitable cloth 
to protect it against dust. 
 
8. RECYCLING AND DISPOSAL 

CAUTION! This product has been marked with a symbol relating to removing electric 
and electronic waste. This means that this product shall not be discarded with 
household waste but that it shall be returned to a collection system which conforms 
to the European WEEE Directive. Contact your local authorities or stocks for advice on 
recycling. It will then be recycled or dismantled in order to reduce the impact on the 
environment. Electric and electronic equipment can be hazardous for the 
environment and for human health since they contain hazardous substances. 

 
Disposal of packaging 
The packaging consists of cardboard and correspondingly marked plastics that can be 
recycled. 
-Make these materials available for recycling 
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9. WARRANTY  
1.! The products are designed to highest DIY quality standards. And we offer 5-years warranty for it. 

This warranty applies to all material and manufacturing defects which may arise. Further claims of 
any nature, whether direct or indirect, regarding persons and/or materials, are not possible. 

2.!In the event of a problem or defect, you should first always consult your dealer. In most cases, the 
dealer will be able to solve the problem or correct the defect. 

3.!Repairs or the replacement of parts will not extend the original warranty period. 
4.!Defects which have arisen because of improper use or wear are not covered by the warranty. 

Amongst other things, this relates to switches, protective circuit switches and motors, in the event 
of wear. 

5.!Your claim upon the warranty can only be processed if: 
!! Proof of the purchase date can be provided in the form of a receipt 
!! No repairs and/or replacements have been carried out by third parties 
!! The appliance has not been subjected to improper use (overloading of the machine or fitting non-

approved accessories). 
!! There is no damage caused by external influences or foreign bodies such as sand or stones. 
!! There is no damage caused by non-observance of the safety instructions and the instructions for 

use. 
6.!The warranty stipulations apply in combination with our terms of sale and delivery. 
7.!Faulty tools to be returned to via your dealer will be collected by as long as the product is properly 

packaged. If faulty goods are sent directly to by the consumer, we will only be able to process these 
goods if the consumer pays the shipping costs. 

8.!Products which are delivered in a poorly packaged condition will not be accepted. 
 
 
10. TROUBLE SHOOTING 
Suspected malfunctions are often due to causes that the user can fix themselves. Therefore check 
the product using this section. In most cases the problem can be solved quickly. 
 

Problem Possible cause Solution 

1. Product does not 

start 

1.1 Not connected to power supply 

1.2 Power cord or plug is defective 

1.3 Other electrical defect to the 

product 

1.1. Connect to power supply 

1.2. Check by a specialist 

electrician. 

1.3. Check by a specialist 

electrician 

2. Product does not 

reach full power 

2.1 Extension cord not suitable for 

operation 

with this product 

2.2 Power source (e.g. generator) 

has too low 

voltage 

2.1. Use a proper extension cord 

2.2. Connect to another power 

source 

3. Unsatisfactory result 

3.1 Accessory not suitable for 

work piece 

material 

3.1. Use proper accessory 
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No. Description Qty. No. Description Qty. 

1 Bolt 6 27 Flat wahser  2 

2 Left Outer guard 2 28 M6 knob 2 

3 Wheel flange 2 29 M5 Knob 2 

4 Wheel 2 30 Eyeshield bracket 2 

5 Wheel flange 2 31 Cross bolt 4 

6 Nut 1 32 Magnatic eyeshield  1 

7 Cross three combination 
screw 6 33 Flat washer 2 

8 Left Inner guard  1 34 Spring Washer 2+1 

9 Cross three combination 
screw 4 35 M5 Knob 2 

10 Left End cover 1 36 Base 1 

11 Bearing 2 37 Switch  1 

12 Stator 1 38 Cross three combination screw 4 

13 Housing of motor 1 39 Capacitor 1 

14 Protector cover of cord  1 40 Clip of capacitor 1 

15 Light 1 41 Cross two combination screw 1 

16 Power Cord 1 42 Base plate 1 

17 Rotor shaft 1 43 Drawer 1 

18 Right End cover  1 44 Rubber feet 4 

19 Flat wahser  4 45 Cross two combination screw 4 

20 Spring Washer 4 46 Earth connected screw 1 

21 Nut  8 47 Earthgrounding cord 1 

22 Right inner wheel guard 1 48 Outer teeth washer 1 

23 Nut  1 49 Cross bolt 2 

24 Carriage screw 2 50 Bridge support 1 

25 Tool rest  2 51 Eyeshield  1 

26 Inner teeth wahser 2    
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References to the relevant harmonised standards used or references to the
specifications in relation to which conformity is declared|Références des
normes harmonisées pertinentes appliquées ou des spécifications par
rapport auxquelles la conformité est déclarée|Referencias a las normas
armonizadas pertinentes utilizadas, o referencias a las especificaciones
respecto a las cuales se declara la conformidad|Referências às normas
harmonizadas pertinentes utilizadas ou referências às especificações para
as quais a conformidade é declarada|

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-3-4:2016/A12:2020

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

(EU) 2015/863
EN IEC 63000:2018

Select the responsible and type code

Select the responsible and type code

2025/3/5

Compiled, signed by and on behalf of|Compilé, signé par et au nom de|Compilado,
firmado por y en nombre de|Compilado, assinado por e em nome de|

EN|FR|
ES|PT|

84830618

Place and date of issue|Date et lieu d'établissement|Lugar y fecha de expedició
n|Local e data de emissão|

2006_42_EC_MACHINE
machinery|Machines|máquinas |máquinas|

2014_30_EU_EMC
Electromagnetic compatibility|compatibilité électromagné
tique|compatibilidad electromagnética |compatibilidade eletromagnética |

2011_65_EU_RoHS
Restriction of hazardous substances in electrical products|Restriction des
substances dangereuses dans les produits électriques|Restricción de
sustancias peligrosas en equipos eléctricos.|Restrição de substâncias
perigosas em equipamentos elétricos|

Product Brand|Marque Produit|Producto de marca|Marca do produto| DEXTER

Serial number coding or batch number|Codification du numéro de série ou de
lot|Codificación del número de serie|Codificação do número de série|

SN SSSSSSSSSS XX DDMMYY nn PPPPPP (SN: Serial No., SSSSSSSSSS : Supplier
code, XX :Factory ID, DDMMYY: Production date, nn: number of version of product,
PPPPPP : Incremental number)

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union
harmonization legislation|L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la
législation d'harmonisation de l’union applicable|El objeto de la declaración descrita
anteriormente es conforme a la legislación de armonización pertinente de la Unión|O
objeto da declaração acima descrita está em conformidade com a legislação de
harmonização da União aplicável:|

When applicable, the name and number of notified body number|Le
cas échéant, le nom et le numérp de l'organisme notifié|Cuando
corresponda * el nombre y número de laboratorio notificado que haya
emitido la certificación y la referencia al documento|Quando aplicá
vel * o nome e número do laboratório notificado que emitiu a certifica
ção e a referência ao documento|

Object of the declaration|Objet de la déclaration|Objeto de la declaración|Objeto da declaração|
Product Type - Description|Type de produit - Description|Tipo de producto |Tipo de
producto | BENCH GRINDER

Product Reference|Référence produit|Referencia del producto|Referência do
produto:|

84830618 - EAN Code: 3276007483406
Industrial Type Design Reference: 400BG2-200.2

EU/EC Declaration of conformity
Déclaration UE/CE de conformité

DECLARACIÓN CE / UE DE CONFORMIDAD
Declaração CE/UE de conformidade

Product Model|Modèle du produit|Modelo de producto|Modelo do produto|

Name and address of the manufacturer or his authorised representative|Nom et adresse du fabricant ou de son mandataire|Nombre y dirección del fabricante o de su representante autorizado|Nome e endereço do fabricante ou do
seu representante autorizado|

ADEO Services, 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 59790 RONCHIN - France

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer|La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant|La presente declaración de conformidad se expide
bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante|Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.|



Riferimenti alle pertinenti norme armonizzate utilizzate o alle specifiche in
relazione alle quali è dichiarata la conformità|Odwołania do odnośnych
norm zharmonizowanych, które zastosowano, lub do specyfikacji, w
odniesieniu do których deklarowana jest zgodność:|Μνεία των σχετικών ε
ναρμονισμένων προτύπων που χρησιμοποιούνται ή μνεία των προδια
γραφών σε σχέση με τις οποίες δηλώνεται η συμμόρφωση:|Referințele
standardelor armonizate relevante folosite sau referințele specificațiilor în
legătură cu care se declară conformitatea:|

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-3-4:2016/A12:2020

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

(EU) 2015/863
EN IEC 63000:2018

Select the responsible and type code

Select the responsible and type code

2025/3/5

Compilato, firmato in vece e per conto di|Opracowano, podpisano w imieniu|Συντάχ
θηκε,  υπογραφή για και εξ ονόματος|Compilat, semnat de și în numele|

IT|PO|
GR|RO|

84830618

Luogo e data del rilascio|Data wydania i miejsce|Τόπος και ημερομηνία έκδοσης||

2006_42_EC_MACHINE
macchine|maszyn| σχετικά με τα μηχανήματα|echipamentele tehnice|

2014_30_EU_EMC
compatibilità elettromagnetica|kompatybilności elektromagnetycznej |ηλεκτρ
ομαγνητική συμβατότητα|compatibilitatea electromagnetică|

2011_65_EU_RoHS
Restrizione di sostanze pericolose nelle apparecchiature
elettriche|Ograniczenie niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym|
Περιορισμός επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό εξοπλισμό|Restricționarea
substanțelor periculoase în echipamentele electrice|

Marca del prodotto|Marka produktu|Μάρκα προϊόντος|Marcă a produsului:| DEXTER

Codifica del numero di serie|Kodowanie numeru seryjnego|Κωδικοποίηση σειριακο
ύ αριθμού|Cod de numere de serie|

SN SSSSSSSSSS XX DDMMYY nn PPPPPP (SN: Serial No., SSSSSSSSSS : Supplier
code, XX :Factory ID, DDMMYY: Production date, nn: number of version of product,
PPPPPP : Incremental number)

L’oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla pertinente normativa di
armonizzazione dell’Unione|Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji
jest zgodny z odnośnymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego|
Ο στόχος της δήλωσης που περιγράφεται παραπάνω είναι σύμφωνος με τη σχε
τική ενωσιακή νομοθεσία εναρμόνισης:|Obiectul declarației descris mai sus este î
n conformitate cu legislația comunitară relevantă de armonizare a Uniunii|

Dove applicabile * il nome e il numero del laboratorio notificato che
ha rilasciato la certificazione e il riferimento al documento|W
stosownych przypadkach * notyfikowana nazwa i numer
laboratorium, które wydało certyfikat oraz odniesienie do dokumentu|
Όπου ισχύει * το γνωστοποιημένο όνομα και τον αριθμό του εργα
στηρίου που εξέδωσε την πιστοποίηση και την αναφορά στο έγγρ
αφο|Unde este cazul * numele și numărul de laborator notificat care
a eliberat certificarea și trimiterea la document|

Objeto de la declaración|Przedmiot deklaracji|Στόχος της δήλωσης|Obiectul declarației|

Tipologia di prodotto|Rodzaj produktu|Τύπος Προϊόντος|Tip produs| BENCH GRINDER

Riferimento del prodotto|Referencje produktu|Αναφορά προϊόντος|Referință produs|
84830618 - EAN Code: 3276007483406
Industrial Type Design Reference: 400BG2-200.2

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE / UE
DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE / UE

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ / EE
DECLARAȚIA CE / UE DE CONFORMITATE

Modello di prodotto/prodotto|Model produktu/produkt|Μοντέλο προϊόντος/Προϊόν:|Modelul de produs/produsul:|

La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del fabbricante|Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.|Επωνυμία και διεύθυνση του κατασκε
υαστή ή του εξουσιοδοτημένου αντιπροσώπου του|Denumirea și adresa producătorului sau a reprezentantului său autorizat:|

ADEO Services, 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 59790 RONCHIN - France

La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del fabbricante|Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.|Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης ε
κδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή|Declarația de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătorului|



Ce produit est recyclable. S’il ne peut plus être utilisé, veuillez l’apporter dans un centre de recyclage des déchets. 
Este producto es reciclable. Si ya no se puede usar, llévelo a un centro de reciclaje de residuos. 
Este produto é reciclável. Se deixar de o utilizar, entregue-o num centro de reciclagem de resíduos. 
Questo prodotto può essere reciclato. Se deve essere smaltitto, portalo presso un centro de reciclaggio. 

Αυτό το προϊόν είναι ανακυκλώσιμο. Εάν δεν μπορεί πλέον να χρησιμοποιηθεί, μεταφέρετέ την σε κάποιο κέντρο ανακύκλωσης 

απορριμμάτων. 

Ten produkt poddawany jest recyklingowi, kiedy przestaje być użyteczny należy dostarczyć go do punktu zbiórki 
odpadów. 
Цей продукт може перероблятися. Якщо воно більше не є придатне для використування, здайте його в утилізаційний 
центр. 
Aceast produs este reciclabil. Dacă nu mai poate fi folosit, vă rugăm să îl aduceți într-un centru de reciclare a deșeurilor. 
This product is recyclable. If it cannot be used anymore, please take it to waste recycling centre. 

S/N : 

FR. *Machine Garantie 5 ans / ES. *Máquina garantía 5 años / PT. *Máquina 5 anos de garantia / IT.*Macchina 5 
anni di garanzia / EL. *Μηχανή 5 χρόνια εγγύηση / PL. *Maszyna 5 lat gwarancji / UA. *Гарантія на машину 5 
років / RO. *Mașină 5 ani garanție/ EN. *Machine 5-year guarantee 

ADEO Services - 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 
59700 RONCHIN – France 
www.product-regulatory.adeoservices.com 

Importado e distribuído por LEROY MERLIN COMPANHIA 
BRASILEIRA DE BRICOLAGEM CNPJ: 01.438.784/0001-05 
Rua Pascoal Pais, nº. 525, 6º andar cj 61 a 64, Vila Cordeiro, 
São Paulo -SP. CEP: 04581-060 CALM (Central de 
Atendimento Leroy Merlin) Capitais 4020-5376 Demais 
Regiões  
0800-0205376 

Imported by Adeo South Africa (PTY) LTD T/A Leroy Merlin, Hosted 
in Leroy Merlin Fourways Store, 35 Roos Street, Witkoppen Ext 97, 
Sandton, 2191 Johannesburg, Gauteng, South Africa 
Tel: +27 10 493 8000 Email: contact@leroymerlin.co.za 

Виробник: ТОВ «Адео Сервісез С.А.», вул. Саді Карно, СS 00001, 
59790 Роншен, Франція. I мпортер, суб’єкт господарювання, що 
відповідає за виконання гарантійних зобов’язань : ТОВ «Леруа 
Мерлен Україна», 04201 Україна, м.Київ, вул. Полярна 17А,  
+380 44 498 46 00.

Made in China 2025 
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